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EUROPOS CENTRINIS BANKAS

EUROPOS CENTRINIO BANKO NUOMONĖ

2016 m. balandžio 20 d.

dėl pasiūlymo dėl Europos Parlamento ir Tarybos reglamento, kuriuo iš dalies keičiamas 
Reglamentas (ES) Nr. 806/2014 siekiant sukurti Europos indėlių garantijų sistemą

(CON/2016/26)

(2016/C 252/01)

Įžanga ir teisinis pagrindas

2016 m. sausio 20 d. Europos Centrinis Bankas (ECB) gavo Europos Sąjungos Tarybos prašymą pateikti nuomonę dėl 
pasiūlymo dėl Europos Parlamento ir Tarybos reglamento, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 806/2014 
siekiant sukurti Europos indėlių garantijų sistemą (1) (toliau – pasiūlytas reglamentas). 2016 m. vasario 1 d. ECB gavo 
Europos Parlamento prašymą pateikti nuomonę dėl to pasiūlyto reglamento.

ECB kompetencija teikti nuomonę grindžiama Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo (SESV) 127 straipsnio 4 dalimi ir 
282 straipsnio 5 dalimi, nes pasiūlytame reglamente yra nuostatų, darančių įtaką Europos centrinių bankų sistemos 
prisidėjimui prie sklandaus politikos, susijusios su finansų sistemos stabilumu, vykdymo, kaip nurodyta SESV 
127 straipsnio 5 dalyje ir ECB uždaviniams, susijusiems su rizikos ribojimu pagrįsta kredito įstaigų priežiūra, kaip nuro­
dyta SESV 127 straipsnio 6 dalyje. Vadovaudamasi Europos Centrinio Banko darbo reglamento 17 straipsnio 5 dalies 
pirmuoju sakiniu, Valdančioji taryba priėmė šią nuomonę.

1. Bendros pastabos

1.1. Europos indėlių garantijų sistema (toliau – EIGS) – būtinas trečiasis visavertės bankų sąjungos ramstis po Bendro 
priežiūros mechanizmo (BPM), ir bendro pertvarkymo mechanizmo (BPeM) sukūrimo. Kadangi turi būti suderinta 
atsakomybė ir kontrolė, bendro indėlininkų saugumo tinklo sukūrimas Europos lygiu yra logiškas bankų priežiū­
ros ir pertvarkos Europos lygiu papildymas. BPM ir BPeM visapusiškai veikiant, nacionalinės institucijos nebekont­
roliuoja didžiosios dalies pagrindinių elementų, apibrėžiančių, ar nacionalinė indėlių garantijų sistema (IGS) turi 
mokėti išmokas apdraustiems indėlininkams, ar prisidėti prie pertvarkos finansavimo. Todėl atsakomybė užtik­
rinti, kad yra pakankamai finansinių priemonių paremti visų indėlininkų pasitikėjimą ir taip apsaugoti finansinį 
stabilumą, turėtų būti prisiimama tokiu pačiu lygiu ir turėtų būti iškelta iki EIGS lygmens. Pasiūlytu reglamentu 
atsižvelgiama į Penkių pirmininkų ataskaitos (2) rekomendacijas, kuriose buvo siūloma sukurti EIGS. Kaip nusta­
tyta ataskaitoje, bankų sistema gali būti iš tiesų vienoda, tik jei pasitikėjimo bankų indėlių saugumu lygis yra 
vienodai aukštas visose valstybėse narėse. EIGS taip pat atneštų naudos išskaidžius riziką ir taip pat panašu, kad ji 
geriau atlaikytų sukrėtimus, kadangi rizika būtų išskaidyta plačiau, didesnei finansų įstaigų grupei, todėl būtų 
mažiau tikėtina, kad atskiri išmokų atvejai viršytų sistemos galimybes.

1.2. ECB visiškai sutinka su Komisijos požiūriu, kad bendra indėlių apsaugos sistema yra būtinas trečias bankų sąjun­
gos ramstis, ir kad ji reikalinga toliau stiprinant indėlininkų apsaugą ir remiant finansinį stabilumą taip priside­
dant prie ekonominės ir pinigų sąjungos (EPS) (3) stiprinimo.

(1) COM(2015) 586 final.
(2) 2015 m. birželio 22 d. Penkių pirmininkų pranešimas „Europos ekonominės ir pinigų sąjungos sukūrimas“, paskelbta Komisijos inter­

neto svetainėje: www.ec.europa.eu
(3) Žr. ECB ataskaitą dėl finansinės integracijos 2016 m. Europoje; 2015 m. birželio 22 d. Penkių pirmininkų pranešimą „Europos ekono­

minės  ir  pinigų  sąjungos  sukūrimas“,  paskelbta  Komisijos  interneto  svetainėje:  www.ec.europa.eu;  Mario  Draghi,  ECB  Pirmininko, 
išdėstyta Deutsche Bundesbank organizuotoje 2016 m. vasario 4 d. Europos pinigų ir finansų forumo (SUERF) (angl. European Money 
and  Finance  Forum)  konferencijoje  Marjolin  paskaita  ir  Mario  Draghi,  ECB  Pirmininko,  kalba  ECB  forume  dėl  bankų  priežiūros, 
2015 m. lapkričio 4 d., Frankfurtas, abi paskelbtos ECB interneto svetainėje: www.ecb.europa.eu
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1.3. ECB pritaria tai aplinkybei, kad pasiūlytu reglamentu nustatomas palaipsniškas dalyvaujančių IGS abipusio drau­
dimo didinimo procesas, kad galiausiai būtų pasiekta vienoda indėlių draudimo sistema, kuri susilpnintų bankų ir 
valstybių ryšį.

1.4. Apskritai, ECB pritaria aplinkybei, kad pasiūlytas reglamentas nustato aiškias gaires ir terminus, aiškiai apibrėžda­
mas ir nustatydamas pereinamuosius etapus link visavertės EIGS. Todėl perdraudimo ir bendro draudimo etapai 
turėtų būti traktuojami kaip pereinamieji žingsniai link visapusiško draudimo, kurio pradžia numatyta 2024 m. 
Šiuo išdėstymu pakopomis atsižvelgiama į poreikį daryti tolesnę pažangą visose kitose bankų sąjungos ir EPS 
srityse. Be to, šiuo metodu siekiama užtikrinti, kad yra pakankamai laiko sukaupti ex-ante įnašus bankų sąjungoje 
prieš prasidedant visiško draudimo etapui. Galiausiai, nustatant atitinkamus kredito įstaigų, susijusių su dalyvau­
jančiomis IDS, įnašus, vienodas traktavimas bus užtikrintas atsižvelgiant į įstaigoms būdingą riziką, susijusią su 
visomis kitomis kredito įstaigomis bankų sąjungoje. Tam, kad būtų sustiprintas EIGS patikimumas ir veiksmingai 
nacionaliniu lygiu nutrauktas bankų ir valstybių ryšys, EIGS turėtų būti nustatytos fiskaliniu požiūriu neutralios 
bendros viešosios stabilumo priemonės vėliausiai visiško draudimo etape.

1.5. Tačiau, kad bankų sąjunga gerai veiktų, sukūrus EIGS reikia tolesnių žingsnių. Todėl Komisijos komunikate „Bankų 
sąjungos sukūrimas“ (1) nustatytos priemonės bankų sektoriaus rizikai dar sumažinti ir veiklos taisyklėms suvieno­
dinti. Šiomis aplinkybėmis, ECB pabrėžia, kad svarbu visiškai ir laiku įgyvendinti Europos Parlamento ir Tarybos 
direktyvą 2014/49/ES (2), nes tai būtina išankstinė sąlyga EIGS, ir todėl skatina susijusias valstybes nares kuo grei­
čiau įvykdyti šį įsipareigojimą (3). ECB visiškai pritaria visoms kitoms Komisijos komunikate nustatytoms rizikos 
mažinimo priemonėms. Pažanga šių kitų priemonių srityje turi būti pasiekta lygiagrečiai sukuriant EIGS, ne tik 
tam, kad būtų užtikrintos vienodos taisyklės, bet taip pat tam, kad būtų skatinama finansinė integracija. Tačiau 
sprendimas, kad EIGS perėjimas iš vieno etapo į kitą priklauso nuo rizikos mažinimo pažangos, gali lemti vėlavi­
mus. Jei sutinkama, kad EIGS perėjimas į kitas stadijas turėtų būti grįstas tokiomis sąlygomis, EIGS pasiūlyme visi 
rizikos mažinimo aspektai turėtų būti tiksliai apibrėžti ex-ante, objektyviai patikrinami, realistiški ir teisiškai susieti 
su perėjimais tarp etapų. Tam, kad būtų užtikrinta, jog EIGS sukūrimas nebūtų nukeltas neribotam laikui, aspektų 
sąraše turėtų būti įtraukti svarbiausi elementai, reikalingi toliau stiprinant bankų sąjungą. Pirmiausia, šiame sąraše 
turėtų būti apsiribojama dalykais, kurie akivaizdžiai iš esmės susiję su EIGS, ir jis neturėtų būti susijęs su besitę­
siančiomis diskusijomis, kurių rezultatų terminai dar neaiškūs.

1.6. Galiausiai, ECB mano, kad galėtų būti atliktas svarbiausių pasiūlymo elementų poveikio vertinimas atsižvelgiant 
į pasiūlytą reglamentą ir jo sąveiką su Sąjungos teisės aktais, ypač su Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 
2014/49/ES ir direktyva 2014/59/ES (4) ir į Bendros pertvarkymo valdybos (toliau – Valdyba) vaidmenį, palyginant 
su dabartiniu už nacionalines IGS atsakingų sprendimus priimančių organų vaidmeniu.

2. Konkrečios pastabos

2.1. Pasiūlyto reglamento tikslas

ECB pritaria aplinkybei, kad siekiama, jog pasiūlytas reglamentas būtų suderintas su Direktyva 2014/49/ES papil­
dant jos principus ir taisykles (5). Pagal Direktyvą 2014/49/ES pagrindinė IGS užduotis yra „apsaugoti indėlininkus 
nuo kredito įstaigos nemokumo pasekmių“ (6). Pasiūlytas reglamentas reglamentuoja sąsają tarp EIGS, Indėlių 
garantijų fondo (IGF) ir IGS, o nacionalinės sistemos išlieka visapusiškai atsakingos už kompensavimą indėlinin­
kams. ECB mano, kad šiomis aplinkybėmis būtina pasiūlyto reglamento tekste aiškiai išdėstyti, kad EIGS taip pat 
turi tikslą užtikrinti aukščiausią įmanomą indėlininko apsaugos lygį bankininkystės sąjungos valstybėse narėse.

(1) COM(2015) 587 final.
(2) 2014 m. balandžio 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/49/ES dėl indėlių garantijų sistemų (OL L 173, 2014 6 12, 

p. 149).
(3) Tikėtasi,  kad  euro  zonos  valstybės  narės,  kuriose  perkėlimas  dar  neįvykdytas,  šį  uždavinį  įvykdys  iki  2016  m.  pirmo  ketvirčio 

pabaigos.
(4) 2014 m. gegužės 15 d. Europos Parlamento Ir Tarybos direktyva 2014/59/ES, kuria nustatoma kredito įstaigų ir investicinių įmonių 

gaivinimo  ir  pertvarkymo  sistema  ir  iš  dalies  keičiamos  Tarybos  direktyva  82/891/EEB,  direktyvos  2001/24/EB,  2002/47/EB, 
2004/25/EB, 2005/56/EB, 2007/36/EB, 2011/35/ES, 2012/30/ES bei 2013/36/ES ir Europos Parlamento ir Tarybos reglamentai (ES) 
Nr. 1093/2010 bei (ES) Nr. 648/2012 (OL L 173, 2014 6 12, p. 190).

(5) Žr. pasiūlyto reglamento 15 konstatuojamąją dalį.
(6) Žr. Direktyvos 2014/49/ES 14 konstatuojamąją dalį.
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2.2. EIGS taikymo sritis

ECB dar pritaria ir aplinkybei, kad pasiūlytas reglamentas turėtų būti taikomas visoms IGS, kurios yra oficialiai 
pripažintos bankų sąjungoje dalyvaujančiose valstybėse narėse pagal Direktyvą 2014/49/ES (1), t. y. teisės aktų 
nustatytoms IGS, sutartinėms IGS, institucinėms užtikrinimo sistemoms ir kredito įstaigoms, susijusioms su tokio­
mis sistemomis. Tačiau visos kredito įstaigos, kurios gali naudotis EIGS ištekliais, turi būti reglamentuojamos 
Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) Nr. 575/2013 (2) ir Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 
2013/36/ES (3). Tai visiškai atitinka Penkių pirmininkų ataskaitos rekomendaciją, kad EIGS taikymo sritis turėtų 
sutapti su BPM ir kad rizika grįstas įmokas mokėtų visi valstybių narių dalyvaujantys bankai. iš tiesų tik visa 
apimanti vienoda indėlių apsaugos tvarka pasieks vienodą indėlininkų pasitikėjimo lygį bankų sąjungoje taip 
užkirsdama kelią rinkos fragmentacijai ir konkurencijos iškraipymui.

2.3. EIGS valdymas

ECB pritaria aplinkybei, kad Valdyba administruos EIGS. Svarbu, kad EIGS administruotų nepriklausomas Sąjun­
gos organas, kuris būtų apsaugotas nuo politinės įtakos ir užtikrintų galimybę pasinaudoti IGF vienodomis sąlygo­
mis visoms IGS. Valdyba turėtų tikėtis gauti naudos iš tarpusavio sąveikos poveikio tuo pačiu metu administruo­
dama pertvarkymo ir indėlių garantijų fondus, ypač galėdama pasitelkti žinias, kurias įgijo administruodama 
Bendrą pertvarkymo fondą (BPeF) pertvarkos uždavinių vykdymo metu. Veiksmingumo nauda gali būti pasiekta, 
nes abiejų fondų administravimas ir investavimas reikalauja panašios praktinės patirties ir žinių. Tačiau, veiks­
mingu būdu vykdant šiuos naujus uždavinius Valdybai gali prireikti papildomų išteklių (žr. 2.9 dalį). BPeF ir IGF 
ištekliai turėtų būti atskirai skiriami jų atitinkamiems tikslams, ypač vengiant rizikos, kad ištekliai indėlių apsaugai 
būtų susieti su pertvarkos tikslais ir galimai jiems panaudoti.

ECB pritaria pasiūlytoms priemonėms, pagal kurias ECB turi teisę paskirti nuolatinį atstovą, kuris gali dalyvauti 
visuose Valdybos susirinkimuose, taip pat EIGS plenariniame posėdyje ir bendrame plenariniame posėdyje.

Galiausiai, ECB pritaria aplinkybei, kad tik nacionalinės pertvarkymo institucijos arba paskirtos valdžios instituci­
jos būtų EIGS sprendimus priimančių organų narėmis. Privatūs subjektai, kurie administruoja nacionalines IGS, 
tiesiogiai nedalyvautų EIGS plenariniame posėdyje. ECB pritaria šiam apribojimui ir primena, kad pagal Direkty­
vos 2014/49/ES 2 straipsnio 1 dalies 18 punktą tik (viešos) paskirtos valdžios institucijos gali dalyvauti pertvar­
kymo kolegijose. Iš tiesų, kadangi privačių subjektų, kurie administruoja IGS, savininkai kai kuriose valstybėse 
narėse yra bankų asociacijos, konfidencialios informacijos apie bankus, kurie yra jų konkurentai, suteikimas galėtų 
sukelti dideles komercinio konfidencialumo problemas.

2.4. Likvidavimo sąnaudų sumažinimas ir EIGS naudojimo kontrolė

Nagrinėjant pertvarkymo procedūrą, kai Direktyva 2014/59/ES aiškiai nurodo, kad pertvarkymo institucijos 
turėtų pabandyti sumažinti pertvarkymo sąnaudas ir išvengti vertės naikinimo, likvidavimą atliekančios valdžios 
institucijos taip pat turėtų turėti bendrąjį tikslą sumažinti likvidavimo sąnaudas, taip irgi užtikrindamos, kad 
apdraustųjų indėlių, ir todėl taip pat IGS, sąnaudos sumažinamos. Tam, kad pasiektų šį tikslą, už likvidavimą atsa­
kingos valdžios institucijos turėtų turėti teisę sudaryti atskirą apdraustųjų indėlių balansą kartu įrašydamos tam 
tikrą kitą žlungančios kredito įstaigos turtą ir perduoti juos privataus sektoriaus pirkėjui. Šis pirkinys ir įsipareigo­
jimų prisiėmimo operacija gali daugeliu atvejų IGS mažiau kainuoti negu tik likvidavimo metu išmokami

(1) Žr. pasiūlyto reglamento 1 straipsnio 3 dalį, kuria iš dalies keičiamas 2014 m. liepos 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento 
(ES) Nr. 806/2014, kuriuo nustatomos kredito įstaigų ir tam tikrų investicinių įmonių pertvarkymo vienodos taisyklės ir vienoda pro­
cedūra,  kiek  tai  susiję  su  bendru  pertvarkymo mechanizmu ir  Bendru  pertvarkymo fondu,  ir  iš  dalies  keičiamas  Reglamentas  (ES) 
Nr. 1093/2010 (OL L 225, 2014 7 30, p. 1), 2 straipsnis, taip pat žr. Direktyvos 2014/49/ES 1 straipsnio 2 dalies a, b ir c punktus bei 
2 straipsnio 1 dalį.

(2) 2013 m. birželio 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 575/2013 dėl prudencinių reikalavimų kredito įstaigoms 
ir investicinėms įmonėms ir kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 648/2012 (OL L 176, 2013 6 27, p. 1).

(3) 2013 m. birželio 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2013/36/ES dėl galimybės verstis kredito įstaigų veikla ir dėl riziką 
ribojančios kredito įstaigų ir investicinių įmonių priežiūros, kuria iš dalies keičiama Direktyva 2002/87/EB ir panaikinamos direktyvos 
2006/48/EB bei 2006/49/EB (OL L 176, 2013 6 27, p. 338).
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apdraustieji indėliai. Taip pat, pasiūlyto reglamento tekste būtina paaiškinti, ar EIGS finansiniai ištekliai gali būti 
naudojami įgyvendinant šiuo metu Direktyvos 2014/49/ES 11 straipsnio 6 dalyje nurodytas alternatyvias priemo­
nes. Kadangi būdas, kuriuo vykdomas likvidavimo procesas, yra svarbiausias IGS lėšas ir todėl taip pat EIGS lėšas 
apsaugoti skirtas elementas, svarbu, kad Valdyba turėtų galimybę kažkiek kontroliuoti nacionalinį likvidavimo 
procesą. Todėl panašiai kaip Reglamente (ES) Nr. 806/2014, kuris numato, kad prireikus panaudoti BPeF lėšas 
Valdyba iš nacionalinių pertvarkymo institucijų perima pertvarkymą, Valdyba turėtų turėti įtakos likvidavimo pro­
cedūroje, jei tikėtina, kad reikės EIGS lėšų. Tai užtikrintų, kad likvidavimo procedūros kontrolė yra tiesiogiai 
susieta su atsakomybe už indėlių apsaugą.

2.5. Rizika grįsti įnašai

ECB labai pritaria tai aplinkybei, kad pasiūlytu reglamentu bankų sąjungai nustatoma rizika grįstų įnašų skaičia­
vimo metodika nuo bendro draudimo etapo ir kad jame numatyta, jog Valdyba nustato kiekvienos kredito įstaigos 
įnašo lygį, susiedama jį su visomis kitomis dalyvaujančiomis kredito įstaigomis. Tai svarbu užtikrinant, kad įnašai 
paskirstyti teisingai ir kad EIGS turi pakankamai lėšų. Rizikos laipsnis apibrėžiamas pagal pasiūlytame 74c straips­
nyje numatytais kriterijais (1) paremtą metodiką. Tokiu apibrėžimu turi būti atsižvelgta į įstaigai būdingą riziką, 
susijusią su visomis kitomis kredito įstaigomis bankų sąjungoje. Palyginus tokią riziką visoje bankų sąjungoje ir 
tuo pagrindu patikslinus atitinkamus įnašus padedama sukurti tinkamus veiklos sprendimų motyvus ir sumaži­
nama nesąžiningo pasinaudojimo ir moralinės žalos rizika. Tai svarbu, kad būtų numalšintas susirūpinimas, kad 
kai kuriuos bankų sektorius galėtų potencialiai „subsidijuoti“ kiti bankų sektoriai.

Svarbu apsvarstyti klausimą, ar įnašų lygį apibrėžiantis rizika grįstas metodas turėtų atspindėti tikimybę, kad kre­
dito įstaigai reikės indėlių draudimo, ir jei taip, tai kokia apimtimi, ir ypač tikimybę, kad ji bus likviduojama, o ne 
pertvarkoma.

Be to, dėl teisinio tikrumo pasiūlytame reglamente turi būti išdėstyta, kaip bus panaudoti įnašai, kurie kai kuriose 
valstybėse narėse surenkami viršijant mažiausio reikalavimo lygį – 0,8 % apdraustųjų indėlių.

2.6. ECB vaidmuo kiekvienai dalyvaujančiai IGS nustatant visą ex-ante indėlių sumą

ECB pritaria aplinkybei, kad pasiūlytame reglamente išdėstyta, kad kiekvienais metais, perdraudimo ir bendro 
draudimo laikotarpiais, Valdyba konsultuosis su ECB ir nacionaline kompetentinga institucija prieš kiekvienai IGS 
nustatydama visą ex-ante įnašų sumą, kurios ji gali prašyti iš kredito įstaigų, susijusių su atitinkama IGS. Tokios 
reguliarios konsultacijos atspindi priežiūrą atliekančių subjektų žinias apie įstaigų rizikingumą ir leidžia ECB bei 
nacionalinėms kompetentingoms įstaigoms užtikrinti, kad įnašų apskaičiavimo ir rinkimo tvarka nedaro neigia­
mos įtakos įnašus teikiančių kredito įstaigų patikimumui.

2.7. Išteklių naudojimas

ECB pritaria aplinkybei, kad pasiūlytu reglamentu reikalaujama naudoti išteklius ne tik išmokoms, bet taip pat 
pertvarkymo atveju bet kuriame iš trijų EIGS etapų. Tai svarbu, kad būtų palengvintas pertvarkymas, kuris dėl 
daugelio žlungančių arba galimai žlungančių bankų gali atitikti viešąjį interesą ir todėl būti labiau remiamas spren­
dimas negu nemokumas. Tai taip pat suderinta su Direktyva 2014/49/ES ir Reglamentu (ES) Nr. 806/2014, kurie 
reikalauja, kad IGS atsakytų iki apdraustųjų indėlių lygio, jei indėlininkai ir toliau turi prieigą prie savo indėlių, ir 
kad sąnaudos, patirtos dalyvaujant pertvarkymo finansavime, neviršija sąnaudų, kurios būtų patirtos nemokumo 
atveju.

Tačiau pasiūlytame reglamente turi būti aiškiai nurodyta, ar didesni nei 100 000 eurų indėlių likučiai, kurie yra 
laikinai apsaugoti nuo 3 iki 12 mėnesių pagal atitinkamos valstybės narės teisės aktus, kaip leidžia Direktyvos 
2014/49/ES 6 straipsnis, turėtų būti apdrausti EIGS.

(1) Tai:  a)  įstaigos  galimybės  padengti  nuostolius  lygis;  b)  įstaigos  gebėjimas  įvykdyti  savo  trumpalaikius  ir  ilgalaikius  įsipareigojimus; 
c) įstaigos finansavimo šaltinių stabilumas ir įvairovė ir nesuvaržytas labai likvidus turtas; d) įstaigos turto kokybė; e) įstaigos veiklos 
modelis ir vadyba; f) įstaigos turto suvaržymo laipsnis.
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2.8. EIGS pareiga IGS dalinio ir visiško draudimo etapuose

EIGS sukūrimas palengvins IGS prieigą prie papildomų finansinių išteklių, pirmiausia perdraudžiant ir draudžiant 
bendrai, o ištekliai šiuo tikslu IGF bus sukaupiami palaipsniui. Vėliausiai iki 2024 m. visi iš kredito įstaigų, susiju­
sių su IGS, surinkti įnašai turėtų būti nukreipiami tiesiogiai į EIGS IDF. Tačiau vadovaujantis Direktyva 
2014/49/ES, nacionalinės sistemos, o ne EIGS arba IGF, išlieka visapusiškai atsakingos už indėlininkų kompensa­
cijos reikalavimus. Todėl pasiūlytas reglamentas turėtų aiškiai numatyti visiško draudimo etape teisinį įsipareigo­
jimą EIGS arba IGF, kad būtų patenkinti visi išteklių poreikiai, susiję su indėlininkų reikalavimais, kurie pateikiami 
po įvykio, apie kurį praneša nacionalinė IGS vadovaudamasi 41h straipsnio 2 dalimi. ECB supranta, kad toks 
EIGS įsipareigojimas yra nustatytas 41h straipsnio 1 dalimi, pagal kurią „dalyvaujančios IGS yra visiškai apdrau­
džiamos EIGS“. Tačiau aiškiam teisiniam įsipareigojimui reiktų paaiškinimo 41m straipsnio 2 dalyje, kad būtų 
užtikrinta, jog numatytos proporcingos išmokos daugelio tuo pačiu metu atsitinkančių išmokos įvykių atveju susi­
jusios tik su tuoj pat galimų panaudoti finansinių priemonių paskirstymu, t. y. EIGS neatleidžiama nuo jos įsipa­
reigojimo IGS atžvilgiu visiškai padengti visas IGS išlaidas po to kai surenkami ex post įnašai ir (arba) pasitelkiami 
kiti finansavimo šaltiniai. Dar svarbiau, tas pats teisinis įsipareigojimas, nors apribotas konkrečia dalimi, kuri yra 
bendrai apdrausta, taip pat turi būti taikomas EIGS įsipareigojimams IGS atžvilgiu bendro draudimo etape. Tai 
taip pat patvirtina fiskaliniu požiūriu neutralios viešosios stabilumo priemonės EIGS poreikį. Galiausiai, turėtų 
būti sutrumpintas laikotarpis, per kurį Valdyba turi priimti sprendimą dėl galimų panaudoti finansinių priemonių 
pagal 41m straipsnio 2 dalį, kadangi tikimasi, jog IGS indėlininkams sumokės kompensacijas per septynias darbo 
dienas (1).

2.9. EIGS draudimo panaikinimas

41i straipsnis nustato procedūrą, pagal kurią IGS panaikinamas EIGS draudimas. Pagal šią procedūrą Komisija, 
veikdama savo iniciatyva arba Valdybos ar dalyvaujančios valstybės narės prašymu, gali nuspręsti, kad: a) IGS 
neįvykdė įsipareigojimų pagal pasiūlytą reglamentą arba pagal Direktyvos 2014/49/ES 4, 6, 7 arba 10 straipsnius 
arba b) IGS, atitinkama administracinė institucija, kaip apibrėžta Direktyvos 2014/49/ES 3 straipsnyje, arba bet 
kuri kita atitinkamos valstybės narės susijusi institucija, konkretaus prašymo apdrausti EIGS draudimu atžvilgiu 
veikė pažeisdama lojalaus bendradarbiavimo principą, nustatytą Europos Sąjungos sutarties (ES sutartis) 4 straips­
nio 3 dalyje.

ECB pritaria aplinkybei, kad pasiūlytu reglamentu numatytos apsaugos priemonės, nukreiptos užtikrinti, jog visos 
IGS pagal naują sistemą vykdytų savo atitinkamus įsipareigojimus vadovaudamosi nacionalinėje teisėje įgyvendinta 
Direktyva 2014/49/ES. Tai yra svarbu siekiant išvengti nesąžiningo pasinaudojimo ir moralinės žalos rizikos. 
Tačiau atsižvelgiant į šios sankcijos dydį ir galutines pasekmes indėlininkams, nacionalinių IGS pašalinimas svars­
tytinas tik tada, kai tai proporcinga padarytam pažeidimui ir taikoma, kai atitinkama IGS neskyrė tarpinių prie­
vartinių priemonių iki nustatytų terminų pagal pasiūlytu reglamentu nustatytiną tvarką. Pašalinimą lemiantys 
pažeidimai turėtų būti nustatyti tikslesniu būdu, kad būtų sustiprintas teisinis tikrumas. Mažesnių pažeidimų 
atveju galėtų būti svarstomos kitos sankcijos, įskaitant baudas. Be to, kai nusprendžiama dėl pašalinimo, turi būti 
nustatytas tinkamas mechanizmas, kad būtų užtikrinta, jog visada visapusiškai paisoma paties svarbiausio tikslo – 
garantuoti tinkamą visų apdraustųjų indėlių apsaugą. Tai yra ypač svarbu nuo visiško draudimo etapo, kai visi iš 
dalyvaujančių kredito įstaigų surinkti įnašai bus pervesti tiesiai EIGS, kad būtų užtikrinta, jog indėlininkai nėra 
blogesnėje padėtyje nei būtų, jei jų IGS nebūtų EIGS dalimi ir visi įnašai būtų sukaupti nacionaliniu lygiu.

Šiomis aplinkybėmis gali būti svarstomi keli sprendimai. Pavyzdžiui, pašalintos IGS įnašai galėtų būti laikomi IGF, 
o dieną, kai IGS pašalinama, laikomi indėliai galėtų ir toliau būti apdrausti EIGS užtikrinant, kad indėlininkai 
turėtų tiesioginį teisinį reikalavimą EIGS atžvilgiu. Kitu atveju, pasiūlytas reglamentas galėtų pateikti metodiką ir 
procedūrą, pagal kurias iš kredito įstaigų, susijusių su pašalinta IGS, surinkti ištekliai tą IGS pašalinus galėtų būti 
jai atlyginti. Bet kuriuo iš šių scenarijų, atlygintinų sumų arba sumų, kurias galima panaudoti patenkinant tiesiogi­
nius reikalavimus, viršutinė riba turėtų būti apribota tam, kad jos būtų suderintos su pašalinimo nuostatų tikslu. 
Pasiūlytas reglamentas dėl atlyginimo tvarkos turėtų pateikti aiškias gaires, įskaitant terminus ir atlygintinų sumų 
apskaičiavimo metodiką. Ši metodika, pavyzdžiui, galėtų būti paremta metodika, pagal pasiūlytą reglamentą

(1) Atsižvelgiama į pereinamojo laikotarpio nuostatas, kurių galiojimas baigiasi visiško draudimo etapo pradžioje.
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taikoma įnašų IGS grąžinimui pasibaigus glaudaus bendradarbiavimo susitarimams tarp ECB ir ne euro zonos 
valstybių narių kompetentingų institucijų BPM sistemoje (1). Dėl tos pačios priežasties atitinkama institucija turėtų, 
jei nepasirenkamas atlyginimo variantas, turėti teisę reikalauti išteklių iš IGF, kad prisidėtų prie pertvarkymo 
veiksmų pagal Direktyvą 2014/59/ES (2), kai priimtas sprendimas, kuriuo nustatoma, kad kredito įstaiga žlunga 
arba tikėtina, kad žlugs.

Pasiūlyto reglamento konstatuojamosios dalys (3) netiesiogiai nurodo, kad ES sutarties 4 straipsnio 3 dalyje nuro­
dytas lojalaus bendradarbiavimo principas taikomas visiems susijusiems subjektams, organams ir institucijoms, 
dalyvaujantiems taikant pasiūlytą reglamentą. Tačiau dėl teisinio aiškumo priežasčių vertėtų aiškiai paminėti 
41i straipsnyje, kad šis principas taip pat taikomas Komisijai ir Valdybai. Be to, pasiūlytas reglamentas turėtų būti 
išdėstytas tokiu būdu, kad būtų aišku, kada buvo neatsižvelgta į sąlygas, kuriomis šis principas taikomas, kad būtų 
užtikrintos tinkamos procedūrinės apsaugos nuostatos, numatomos pasekmės ir išvengta nereikalingos finansinio 
stabilumo rizikos.

Galiausiai, taip pat naudinga, kad 41i straipsnyje būtų nustatyta procedūra ir terminai, kurių reikia laikytis, kai 
priimami sprendimai panaikinti draudimą. Šiuo požiūriu, pavyzdžiu gali būti SESV 258 straipsnyje nustatyta 
tvarka (4). Be to, gali reikėti paaiškinimo dėl 41i straipsnyje numatytos panaikinimo tvarkos ir pažeidimo procedū­
ros pagal SESV 258 straipsnį. Šiuo požiūriu, pažymėtina, kad IGS pašalinimas negrąžinant su šia IGS susijusių 
įstaigų įnašų automatiškai prilygtų atitinkamos IGS padarytam Direktyvos 2014/49/ES 10 straipsnio 2 dalies (5) 
pažeidimui. Taip atsitiktų, nes pagal pasiūlytą 74c straipsnio 4 dalį įnašai, kuriuos kredito įstaigos, priklausančios 
tam tikrai IGS, moka EIGS, įskaičiuojami į minimalų tikslinį lygį, kurį dalyvaujanti IGS turi pasiekti pagal 
Direktyvą 2014/49/ES. Be to, tai nėra pačios IGS, kurios privalo atitikti tam tikrus Direktyvos 2014/49/ES 4, 6, 7 
ir 10 straipsniuose nustatytus reikalavimus, bet valstybės narės arba kiti subjektai, pavyzdžiui, joms priklausančios 
kredito įstaigos.

2.10. IGF išteklių atgavimas

IGF procedūros, skirtos išmokos įvykio atveju atgauti IGS suteiktus išteklius, daugiausia susijusios su pažanga 
atgaunant turtą nacionalinėse nemokumo bylose. Tokių bylų trukmė tarp valstybių narių reikšmingai skiriasi ir 
tam tikrais atvejais jos gali būti gana užtęstos. Rekomenduotinas išsamesnis 41q straipsnio patikslinimas, kad Val­
dyba galėtų naudotis tam tikromis teisėmis nacionalinėse nemokumo bylose, taip užtikrinant, kad teismai pripa­
žintų Valdybos teisinę poziciją. Kad tokiomis teisėmis būtų veiksmingai pasinaudota, taip pat gali reikti Valdybai 
skirti reikšmingų išteklių, jog ji galėtų atlikti šį uždavinį.

2.11. Stabilumo stiprinimo priemonės

Pasiūlytas reglamentas nenumato fiskaliniu požiūriu neutralios Europos viešosios stabilumo priemonės EIGS vieno 
arba keleto išmokų, viršijančių EIGS turimus finansinius išteklius, mokėjimo atvejais, o ex post įnašai arba alterna­
tyvus finansavimas negali būti pateikti pakankamai greitai, kad būtų užtikrintos savalaikės išmokos indėlininkams 
arba kad EIGS laiku įsitrauktų pertvarkymo atveju. Tai reiškia, kad bet koks su indėlininkais susijęs EIGS pateiktus 
išteklius viršijantis mokėjimo įsipareigojimas iš principo grąžinamas atitinkamai IGS atsižvelgiant į Direktyvos 
2014/49/ES 10 straipsnio 9 dalį, kuria reikalaujama, kad valstybės narės užtikrintų, jog IGS turėtų atitinkamas 
alternatyvaus finansavimo struktūras, suteikiančias joms galimybę gauti trumpalaikį finansavimą toms IGS pateik­
tiems reikalavimams patenkinti. Todėl visos sistemos veiksmingumas galiausiai yra pagrįstas nacionalinių stabi­
lumo priemonių patikimumu.

ECB mano, kad fiskaliniu požiūriu neutralios viešosios stabilumo priemonės EIGS vėliausiai visiško draudimo etape 
reikalingos, jog būtų užtikrintas vienodas aukšto lygio pasitikėjimas indėlių apsauga visomis aplinkybėmis ir veiks­
mingai susilpnintas nacionaliniu lygiu banko ir valstybės ryšys. Galiausiai, pasikliaunant nacionalinėmis stabilumo 
priemonėmis prieštaraujama pasiūlyto reglamento tikslui stiprinti bankų sąjungą susilpninant banko ir valstybės

(1) Žr. pasiūlyto reglamento 1 straipsnio 5 dalį, kuria, inter alia, keičiama Reglamento (ES) Nr. 806/2014 4 straipsnio 3 dalis.
(2) Direktyvos 2014/59/ES 109 straipsnis.
(3) Žr. ypač pasiūlyto reglamento 40 konstatuojamąją dalį.
(4) Sutarties  258  straipsnis  nustato  procedūrą,  kurios  Komisija  turi  laikytis,  jei  Komisija  mano,  kad  kuri  nors  valstybė  narė  neįvykdė 

kokios nors pareigos pagal Sutartis, ji šiuo klausimu turi pareikšti pagrįstą savo nuomonę, pirmiausia suteikusi atitinkamai valstybei 
narei galimybę išdėstyti savo pastabas. Jei atitinkama valstybė narė per Komisijos nustatytą laiką neatsižvelgia į tą nuomonę, Komisija 
gali perduoti šį klausimą svarstyti Europos Sąjungos Teisingumo Teismui.

(5) Direktyvos 2014/49/ES 10 straipsnio 2 dalyje konstatuojama, kad ne vėliau kaip 2024 m. liepos 3 d. IGS turimi finansiniai ištekliai 
pasieks bent 0,8 % jos narių apdraustųjų indėlių sumos tikslinį lygį.
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ryšį atitinkamose valstybėse narėse (1). EIGS sukūrimas reikšmingai stiprina bankų sąjungą, nes IGS turint prieigą 
prie suvienytų EIGS išteklių pasiūloma daug didesnė apsauga didelių vietos sukrėtimų atveju. Tačiau nesant bend­
ros stabilumo priemonės EIGS nesugebėtų pašalinti veiksnio, kuris, atsiradus abejonėms dėl grynai nacionalinių 
finansinio stabilumo priemonių, galėtų turėti neigiamą poveikį indėlininkų pasitikėjimui. Todėl fiskaliniu požiūriu 
neutralios bendros viešosios stabilumo priemonės yra svarbus elementas užtikrinant EIGS patikimumą ir turėtų 
būti palaipsniui nustatomos atsižvelgiant į progresyvią abipusę indėlių apsaugą. Reikšmingos bendros stabilumo 
priemonės ne tik dar kartą suteiktų saugumo valstybių narių, kuriose fiskalinė padėtis mažiau palanki, indėlinin­
kams, bet lemtų stipresnę visą EIGS. Bet kuria tokia IGF stabilumo priemone turi būti atsižvelgiama į fiskalinio 
neutralumo principą, užtikrinant, kad bet kokios valstybės lėšos būtų susigrąžintos iš finansų sektoriaus ex post 
įnašais. Europos stabilumo mechanizmo naudojimas atrodo kaip galimas variantas fiskaliniu požiūriu neutraliai 
bendrajai viešajai stabilumo priemonei sukurti.

2.12. Automatinė prie BPM prisijungusių valstybių narių galimybė naudotis EIGS

Panašu, kad pasiūlyto reglamento 14 konstatuojamojoje dalyje numatyta visų IGS, oficialiai pripažintų prie BPM 
prisijungusioje valstybėje narėje, automatinė galimybė naudotis EIGS. Nors žinoma turėtų būti nustatytas įsiparei­
gojimas prisijungti prie visų bankų sąjungos ramsčių vienu metu, turėtų būti numatytos pereinamojo laikotarpio 
priemonės, kad būtų užtikrintas sklandus bet kurios IGS, kuri prisijungia vėliau, integravimas. Tai užtikrins, kad 
bet kuris toks prisijungimas netinkamai neapsunkintų EIGS finansinių priemonių. Pavyzdžiui, jei valstybė narė 
prisijungia paskutiniame bendro draudimo etape arba visiško draudimo etape, gali būti pagrįstai numatyta, kad 
IGS sukauptos lėšos (arba nustatyta tokių lėšų dalis) būtų pervestos iš IGS į EIGS nuo pasiūlyto reglamento įsiga­
liojimo dienos pagal 41j straipsnyje numatytą finansavimo tvarką.

2.13. Keitimasis informacija

Pasiūlytame reglamente pripažįstama veiksmingo keitimosi informacija svarba tarp institucijų, dalyvaujančių užtik­
rinant sklandų EIGS veikimą, t. y. tarp Valdybos, paskirtųjų institucijų, kompetentingų institucijų, įskaitant ECB ir 
pertvarkymo institucijų, prireikus, sudarant susitarimo memorandumą (2). Atsižvelgiant į šio klausimo svarbą ir 
tam, kad būtų išvengta bet kokių tokiam keitimuisi informacija galinčių kilti kliūčių, atrodo esant reikalinga iš 
dalies pakeisti Reglamento (ES) Nr. 806/2014 34 straipsnį tam, kad IGS ir paskirtosios institucijos aiškiai būtų 
prisikirtos prie organų ir institucijų, kurios turi teisę keistis informacija ir sudaryti susitarimo memorandumą 
pagal šį straipsnį. Tai galėtų būti pasiekta įterpiant naują nuostatą į pasiūlytą reglamentą.

2.14. Techninės pastabos ir redagavimo pasiūlymai

Kai ECB rekomenduoja iš dalies keisti pasiūlytą reglamentą, konkretūs redagavimo pasiūlymai kartu su aiškina­
muoju tekstu pateikiami atskirame techniniame darbo dokumente. Tai taip pat apima ECB pasiūlytą Direktyvos 
2014/49/ES dalinio pakeitimo formuluotę. Techninis darbo dokumentas pateiktas anglų kalba ECB interneto 
svetainėje.

Priimta Frankfurte prie Maino 2016 m. balandžio 20 d.

ECB Pirmininkas

Mario DRAGHI

(1) Žr. pasiūlyto reglamento 17 konstatuojamąją dalį.
(2) Žr. pasiūlyto reglamento 39 konstatuojamąją dalį.
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IV

(Pranešimai)

EUROPOS SĄJUNGOS INSTITUCIJŲ, ĮSTAIGŲ IR ORGANŲ PRANEŠIMAI

EUROPOS KOMISIJA

Euro kursas (1)

2016 m. liepos 11 d.

(2016/C 252/02)

1 euro =

Valiuta Valiutos kursas

USD JAV doleris 1,1049

JPY Japonijos jena 113,23

DKK Danijos krona 7,4372

GBP Svaras sterlingas 0,85097

SEK Švedijos krona 9,4760

CHF Šveicarijos frankas 1,0867

ISK Islandijos krona

NOK Norvegijos krona 9,4061

BGN Bulgarijos levas 1,9558

CZK Čekijos krona 27,037

HUF Vengrijos forintas 313,07

PLN Lenkijos zlotas 4,4210

RON Rumunijos lėja 4,4938

TRY Turkijos lira 3,2027

AUD Australijos doleris 1,4617

Valiuta Valiutos kursas

CAD Kanados doleris 1,4437
HKD Honkongo doleris 8,5731
NZD Naujosios Zelandijos doleris 1,5250
SGD Singapūro doleris 1,4910
KRW Pietų Korėjos vonas 1 268,78
ZAR Pietų Afrikos randas 15,9573
CNY Kinijos ženminbi juanis 7,3926
HRK Kroatijos kuna 7,4765
IDR Indonezijos rupija 14 476,95
MYR Malaizijos ringitas 4,4110
PHP Filipinų pesas 52,309
RUB Rusijos rublis 70,9862
THB Tailando batas 38,817
BRL Brazilijos realas 3,6651
MXN Meksikos pesas 20,3780
INR Indijos rupija 74,1865

(1) Šaltinis: valiutų perskaičiavimo kursai paskelbti ECB.
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KOMISIJOS SPRENDIMAS

2016 m. liepos 6 d.

dėl Jūrų reikalų ir žuvininkystės GD atvirosios integruoto žuvininkystės duomenų valdymo 
programinės įrangos licencijavimo

(2016/C 252/03)

EUROPOS KOMISIJA,

atsižvelgdama į Europos Sąjungos sutartį, Europos atominės energijos bendrijos steigimo sutartį ir Sutartį dėl Europos 
Sąjungos veikimo,

atsižvelgdama į 2001 m. rugsėjo 19 d. Komisijos sprendimą (PV1536), kuriuo generaliniams direktoriams ir tarnybų 
vadovams suteikiami įgaliojimai priimti sprendimą dėl poreikio užregistruoti intelektinės nuosavybės teisių, atsirandan­
čių vykdant veiklą ar programas, už kurias jie atsakingi, apsaugos paraišką, išduoti susijusias licencijas ir įgyti ar per­
duoti teises, jų atsisakyti ar nustoti jomis naudotis, o generaliniams direktoriams suteikiami su tuo susiję administracinio 
vykdymo įgaliojimai,

kadangi:

(1) Jūrų reikalų ir žuvininkystės generalinis direktoratas (Jūrų reikalų ir žuvininkystės GD), vadovaudamasis Jungtinių 
Tautų Prekybos lengvinimo ir elektroninio verslo centro (UN/CEFACT) standartu FLUX, sukūrė keletą integruoto 
žuvininkystės duomenų valdymo (IFDM) programinės įrangos paketą sudarančių informacinių sistemų, kurios 
padėtų elektroniniu būdu keistis žvejybos veiklos duomenimis;

(2) šiuo metu IFDM paketą (toliau – programinė įranga) sudaro šios informacinės sistemos: keitimosi duomenimis 
lygmuo FLUX, kuriame galima keistis elektroniniais pranešimais pagal UN/CEFACT standartą, laivų padėčiai stebėti 
skirta Sąjungos laivų stebėjimo sistema (VMS), kurią sudaro Jūrų reikalų ir žuvininkystės GD sukurti trys moduliai 
(erdvinis, ataskaitų teikimo ir USM), ir VSM elektroninio duomenų registravimo ir perdavimo sistemos (ERS) žiū­
ryklė, kuri padeda Sąjungos laivų stebėjimo sistemoje elektroninius žvejybos žurnalus matyti UN/CEFACT formatu;

(3) atvirosios programinės įrangos licencijavimas būtų naudingas siekiant pasaulio mastu vienodai keistis žuvininkys­
tės duomenimis ir padėtų sutaupyti lėšų. Todėl programinės įrangos priemonės turėtų būti išplatintos valstybėms 
narėms, trečiosioms šalims, regioninėms žuvininkystės stebėjimo organizacijoms ir Jungtinių Tautų Maisto ir 
žemės ūkio organizacijai;

(4) Jūrų reikalų ir žuvininkystės GD – už programinės įrangos sukūrimą ir techninę priežiūrą atsakingas generalinis 
direktoratas, kartu atliekantis tarnybos, kuriai pavestas sprendimų, priimamų intelektinės nuosavybės srityje, admi­
nistracinis vykdymas, funkcijas, – mano, kad atvirosios programinės įrangos licencijavimas yra tinkamas ir 
naudingas;

(5) siekiant išplatinti programinę įrangą bei paskatinti ja naudotis ir išvengti jos pasisavinimo pasinaudojant išimtinė­
mis teisėmis, programinė įranga bus atiduota naudoti pagal atvirosios programinės įrangos licenciją,

NUSPRENDĖ:

1 straipsnis

Programinės įrangos platinimui, siekiant sudaryti sąlygas ja naudotis ir ją atgaminti, plėtoti ir toliau platinti, gali būti 
taikomos neišimtinės atvirosios programinės įrangos licencijos sąlygos.

2 straipsnis

Šis sprendimas bus taikomas visais atvejais, kai ši programinė įranga bus atiduodama naudoti ateityje, arba jos naujoms 
versijoms.

Priimta Briuselyje 2016 m. liepos 6 d.

Komisijos vardu

João AGUIAR MACHADO

Generalinis direktorius
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V

(Nuomonės)

PROCEDŪROS, SUSIJUSIOS SU KONKURENCIJOS POLITIKOS ĮGYVENDINIMU

EUROPOS KOMISIJA

Išankstinis pranešimas apie koncentraciją

(Byla M.8115 – Partners Group / Foncia Holding and its subsidiaries)

Bylą numatoma nagrinėti supaprastinta tvarka

(Tekstas svarbus EEE)

(2016/C 252/04)

1. 2016 m. liepos 4 d. pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (1) 4 straipsnį Europos Komisija gavo pranešimą 
apie siūlomą koncentraciją: įmonė „Partners Group AG“ ir su ja susijusios įmonės per tam tikrus įmonei „Partners 
Group AG“ priklausančius fondus (kartu – „Partners Group“, Šveicarija) pirkdama akcijas įgyja, kaip apibrėžta Susijun­
gimų reglamento 3 straipsnio 1 dalies b punkte, visos įmonės „Foncia Holding SAS“ ir jos patronuojamųjų įmonių 
(kartu su patronuojamosiomis įmonėmis – „Foncia“, Prancūzija) kontrolę.

2. Įmonių verslo veikla:

— „Partners Group“ yra privačių rinkų investavimo valdymo įmonė,

— „Foncia“ teikia nekilnojamojo turto paslaugas.

3. Preliminariai išnagrinėjusi pranešimą Komisija mano, kad sandoriui, apie kurį pranešta, galėtų būti taikomas Susi­
jungimų reglamentas. Europos Komisijai paliekama teisė dėl šio klausimo priimti galutinį sprendimą. Pagal Komisijos 
komunikatą dėl supaprastintos procedūros, taikomos tam tikrų tipų koncentracijai pagal Tarybos reglamentą (EB) 
Nr. 139/2004 (2), reikėtų pažymėti, kad šią bylą numatoma nagrinėti šiame komunikate nurodyta tvarka.

4. Komisija kviečia suinteresuotas trečiąsias šalis teikti pastabas dėl pasiūlyto veiksmo.

Pastabos Komisijai turi būti pateiktos ne vėliau kaip per 10 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo. Pastabas galima siųsti 
faksu (+32 22964301), el. paštu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu arba paštu su nuoroda „M.8115 – Partners 
Group / Foncia Holding and its subsidiaries“ adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) OL L 24, 2004 1 29, p. 1 (Susijungimų reglamentas).
(2) OL C 366, 2013 12 14, p. 5.
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Išankstinis pranešimas apie koncentraciją

(Byla M.7984 – Bridgestone / Pneuhage / JV)

(Tekstas svarbus EEE)

(2016/C 252/05)

1. 2016 m. liepos 4 d. pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (1) 4 straipsnį Europos Komisija gavo pranešimą 
apie siūlomą koncentraciją: įmonės „Bridgestone Deutschland GmbH“ (toliau – „BS Deutschland“, Vokietija), priklausanti 
bendrovei „Bridgestone Corporation“ (Japonija), ir „Pneuhage Management GmbH & Co. KG“ (toliau – „Pneuhage“, Vokie­
tija), pirkdamos akcijas įgyja, kaip apibrėžta Susijungimų reglamento 3 straipsnio 1 dalies b punkte, bendrą įmonės 
„Pneuhage Partners Group GmbH & Co. KG“ (toliau – PGG, Vokietija) kontrolę.

2. Įmonių verslo veikla:

— „BS Deutschland“ užsiima didmenine ir mažmenine įvairių rūšių naujų padangų, pvz., skirtų automobiliams, sunkve­
žimiams, motociklams, žemės ūkio mašinoms ir kalnakasybos mašinoms, prekyba ir sunkvežimiams skirtų padangų 
protektoriaus atnaujinimu Vokietijoje,

— „Pneuhage“ užsiima didmeniniu ir mažmeniniu įvairioms transporto priemonėms, pvz., automobiliams, sunkveži­
miams, motociklams, žemės ūkio mašinoms ir kalnakasybos mašinoms, skirtų atsarginių padangų ir ratlankių tie­
kimu ir platinimu bei autobusams ir sunkvežimiams skirtų padangų protektoriaus atnaujinimu Vokietijoje, 
Prancūzijoje ir Lenkijoje,

— PGG užsiims mažmeniniu padangų platinimu ir teiks su automobiliais susijusias paslaugas Vokietijoje.

3. Preliminariai išnagrinėjusi pranešimą Komisija mano, kad sandoriui, apie kurį pranešta, galėtų būti taikomas Susi­
jungimų reglamentas. Europos Komisijai paliekama teisė dėl šio klausimo priimti galutinį sprendimą.

4. Komisija kviečia suinteresuotas trečiąsias šalis teikti pastabas dėl pasiūlyto veiksmo.

Pastabos Komisijai turi būti pateiktos ne vėliau kaip per 10 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo. Pastabas galima siųsti 
faksu (+32 22964301), el. paštu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu arba paštu su nuoroda „M.7984 – 
Bridgestone / Pneuhage / JV“ adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) OL L 24, 2004 1 29, p. 1 (Susijungimų reglamentas).
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Išankstinis pranešimas apie koncentraciją

(Byla M.8020 – Sherwin-Williams / Valspar)

(Tekstas svarbus EEE)

(2016/C 252/06)

1. 2016 m. liepos 5 d. pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (1) 4 straipsnį Komisija gavo pranešimą apie 
siūlomą koncentraciją: įmonė „Sherwin-Williams Company“ (toliau – „Sherwin-Williams“, JAV) pirkdama akcijas įgyja, 
kaip apibrėžta Susijungimų reglamento 3 straipsnio 1 dalies b punkte, išskirtinę visos įmonės „Valspar Corporation“ 
(toliau – „Valspar“, JAV) kontrolę.

2. Įmonių verslo veikla:

— įmonė „Sherwin-Williams“ gamina ir parduoda dažus ir dangas. Įmonė vykdo veiklą daugiausia Šiaurės, Centrinėje ir 
Pietų Amerikoje. EEE valstybėse įmonė „Sherwin-Williams“ prekiauja visų pirma pramoninėmis dangomis medienai 
ir apsauginėmis priemonėmis. Ji taip pat prekiauja dekoratyvinėmis dangomis, tačiau šią veiklą vykdo beveik išskirti­
nai tik Jungtinėje Karalystėje, Lenkijoje ir Airijoje.

— Įmonė „Valspar“ gamina ir parduoda dažus ir dangas, ir šią veiklą vykdo daugiausia Šiaurės Amerikoje, Europoje, 
Azijoje, Australijoje ir Naujojoje Zelandijoje. EEE valstybėse įmonė prekiauja visų pirma pakuočių dangomis, auto­
mobilių pakartotinės apdailos medžiagomis, metalo juostų ritinių ir kitokių metalo gaminių dangomis. Ji taip pat 
prekiauja dekoratyvinėmis dangomis, tačiau šią veiklą vykdo beveik išskirtinai tik Jungtinėje Karalystėje.

3. Preliminariai išnagrinėjusi pranešimą Europos Komisija mano, kad sandoriui, apie kurį pranešta, galėtų būti taiko­
mas Susijungimų reglamentas. Europos Komisijai paliekama teisė dėl šio klausimo priimti galutinį sprendimą.

4. Europos Komisija kviečia suinteresuotas trečiąsias šalis teikti pastabas dėl pasiūlyto veiksmo.

Pastabos Europos Komisijai turi būti pateiktos ne vėliau kaip per 10 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo. Pastabas galima 
siųsti faksu (+32 22964301), e. paštu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu arba paštu su nuoroda „M.8020 – 
Sherwin-Williams / Valspar“ adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) OL L 24, 2004 1 29, p. 1 (Susijungimų reglamentas).
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KLAIDŲ IŠTAISYMAS

Nereikšmingo pakeitimo paraiškos pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 
Nr. 1151/2012 53 straipsnio 2 dalies antrą pastraipą paskelbimo klaidų ištaisymas

(Europos Sąjungos oficialusis leidinys C 408, 2015 m. gruodžio 9 d.)

(2016/C 252/07)

Paraiškos 2015/C 408/09 tekstas pakeičiamas taip:

„Nereikšmingo pakeitimo paraiškos pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 1151/2012 
53 straipsnio 2 dalies antrą pastraipą paskelbimas

Europos Komisija patvirtino šį nereikšmingą pakeitimą pagal Komisijos deleguotojo reglamento (ES) Nr. 664/2014 (1) 
6 straipsnio 2 dalies trečią pastraipą.

NEREIKŠMINGO PAKEITIMO PARAIŠKA

Nereikšmingo pakeitimo paraiška pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 1151/2012 (2) 
53 straipsnio 2 dalies antrą pastraipą

„ABENSBERGER SPARGEL“/„ABENSBERGER QUALITÄTSSPARGEL“

ES Nr.: DE-PGI-0105–01322–20.3.2015

SKVN (   ) SGN ( X )

1. Pareiškėjų grupė ir teisėtas interesas

Pavadinimas Erzeugergemeinschaft Abensberger Qualitätsspargel e.V.

Adresas Richtstättstr. 5
93326 Abensberg
DEUTSCHLAND

Telefonas +49 9443-1281
Faksas +49 9443-1282
E. paštas info@neumeyer-martin.de

Teisėtas interesas

Pareiškėjų grupė – atitinkamo produkto gamintojų susivienijimas. Augintojų asociacija „Erzeugergemeinschaft 
Abensberger Qualitätsspargel e.V.“ pateikė pirminę apsaugos paraišką, todėl ji turi teisėtą interesą pateikti šią pakei­
timo paraišką.

2. Valstybė narė arba trečioji šalis

Vokietija

3. Produkto specifikacijos dalis, kurioje padaryta pakeitimų

— Produkto aprašymas

— Kilmės įrodymas

— Gamybos būdas

— Ryšys su geografine vietove

— Ženklinimas etiketėmis

— Kita [nurodyti]

4. Pakeitimo (-ų) rūšis

— Produkto su registruota SKVN arba SGN specifikacijos pakeitimas, laikytinas nereikšmingu pagal Regla­
mento (ES) Nr. 1151/2012 53 straipsnio 2 dalies trečią pastraipą, dėl kurio nereikia keisti paskelbto bend­
rojo dokumento.

(1) OL L 179, 2014 6 19, p. 17.
(2) OL L 343, 2012 12 14, p. 1.
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— Produkto su registruota SKVN arba SGN specifikacijos pakeitimas, laikytinas nereikšmingu pagal Regla­
mento (ES) Nr. 1151/2012 53 straipsnio 2 dalies trečią pastraipą, dėl kurio reikia keisti paskelbtą bendrąjį 
dokumentą.

— Produkto su registruota SKVN arba SGN, kurio bendrasis dokumentas (arba jam lygiavertis) nepaskelbtas, 
specifikacijos pakeitimas, laikytinas nereikšmingu pagal Reglamento (ES) Nr. 1151/2012 53 straipsnio 
2 dalies trečią pastraipą.

— Registruoto GTG specifikacijos pakeitimas, laikytinas nereikšmingu pagal Reglamento (ES) Nr. 1151/2012 
53 straipsnio 2 dalies ketvirtą pastraipą.

5. Pakeitimas (-ai)

Pirminėje produkto specifikacijoje pateiktos ženklinimo etiketėmis taisyklės (atitinka bendrojo dokumento 3.7 punktą)

h) Ženklinimas etiketėmis

Įregistruota: „Abensberger Spargel“ (SGN), „Abensberger Qualitätsspargel“ (SGN). Parduodami užrašu „Abensberger 
Qualitätsspargel“ pažymėti smidrai taip pat turi būti pažymėti šiuo logotipu.

išbraukiamos.

Pa ai šk ini m as

Teisės į logotipą, kuris iki šiol buvo privalomas ženklinant etiketėmis, priklauso „Erzeugergemeinschaft Abensberger 
Qualitätsspargel e.V.“ Vokietijos patentų ir prekių ženklų tarnybos (DPMA) teisiniu aiškinimu, šios bendrajame 
dokumente pateiktos ženklinimo etiketėmis taisyklės prieštarauja atitinkamo bendrojo prekės ženklo registravimui.

Kad vartotojai būtų tinkamai informuoti apie smidrų kilmę ir būtų laikomasi kokybės reikalavimų, užtenka nuro­
dyti kaip geografinę nuorodą apsaugotą pavadinimą „Abensberger Spargel“ arba „Abensberger Qualitätsspargel“, 
tam nereikia naudoti logotipo. Todėl augintojų asociacija teisėtai suinteresuota, kad šį logotipą naudotų tik jos 
nariai, kaip ir buvo daroma iki šiol, o produkto specifikacijoje ir bendrajame dokumente nebūtų nurodyta, kad 
ženklindami etiketėmis jį privalo naudoti visi „Abensberger Qualitätsspargel“ pardavėjai (ir tie, kurie nėra nariai).

P ak e it im o  ne re i kš mi nguma s

Siūlomas pakeitimas pagal Reglamento (ES) Nr. 1151/2012 53 straipsnio 2 dalį laikytinas nereikšmingu.

Įvykdytos taikomos 53 straipsnio 2 dalies trečios pastraipos a–d punktų sąlygos, visų pirma dėl šio pakeitimo neat­
siranda daugiau apribojimų prekiauti šiuo produktu (trečios pastraipos e punktas). Greičiau yra atvirkščiai: pro­
dukto specifikacijoje (ir bendrajame dokumente) palikus ankstesnes ženklinimo etiketėmis taisykles, ne asociacijos 
nariams galėtų atsirasti arba būtų galėję atsirasti daugiau kliūčių prekiauti šiuo produktu.

6. Atnaujinta produkto specifikacija (tik SKVN ir SGN atveju)

https://register.dpma.de/DPMAregister/geo/detail.pdfdownload/41017
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BENDRASIS DOKUMENTAS

„ABENSBERGER SPARGEL“/„ABENSBERGER QUALITÄTSSPARGEL“

ES Nr. DE-PGI-0105–01322–20.3.2015

SKVN (   ) SGN ( X )

1. Pavadinimas (-ai)

„Abensberger Spargel“/„Abensberger Qualitätsspargel“

2. Valstybė narė arba trečioji šalis

Vokietija

3. Žemės ūkio produkto arba maisto produkto aprašymas

3.1. Produkto rūšis

1.6 klasė. Švieži arba perdirbti vaisiai, daržovės ir grūdai

3.2. Produkto, kurio pavadinimas nurodytas 1 punkte, aprašymas

Smidras (lot. Asparagus officinalis) yra smidrinių šeimos augalas. Valgomieji stiebai yra daugiamečio kero ūgliai, par­
duodami nulupti arba nenulupti. „Abensberger Spargel“ (Abensbergo smidrai) auginami pagal gerosios ūkininka­
vimo patirties taisykles.

Blyškieji baltos arba violetinės spalvos Abensbergo smidrai turi būti ne ilgesni kaip 22 cm, o žalios spalvos smidrai – ne 
ilgesni kaip 27 cm.

„Abensberger Spargel“ smidrai apdorojami pagal UNECE standartą FFV04 (Asparagus), išskyrus augintojo tiesiogiai 
vartotojui parduodamus smidrus. Vis dėlto šis standartas taip pat turėtų būti taikomas ne mažesnio kaip 5 mm 
skersmens baltiems ir violetiniams smidrams. Be to, sulaužyti smidro ūgliai gali būti parduodami kaip smidro ūglių 
gabalėliai.

„Abensberger Spargel“ smidrai turi savo būdingą stiprų, pikantišką smidrų skonį. Smidrai pjaunami kartą arba du 
kartus per dieną, nupjauti jie rūpestingai ir tinkamai apdorojami, todėl visais pardavimo būdais vartotojams tie­
kiami švieži „Abensberger Spargel“ smidrai.

3.3. Pašarai (taikoma tik gyvūniniams produktams) ir žaliavos (taikoma tik perdirbtiems produktams)

—

3.4. Specialūs gamybos veiksmai, atliktini nustatytoje geografinėje vietovėje

„Abensberger Spargel“ smidrai turi būti užauginti ir jų derlius surinktas nustatytoje geografinėje vietovėje.

Auginimo vietoje Abensberge daugiausia auginami blyškieji smidrai. Blyškieji smidrai auginami po žeme didelėse 
žemės sankasose. Dėl to, kad trūksta saulės šviesos, tokiose sankasose į viršų augantys ūgliai nepažaliuoja, o susi­
daro balti ar, tam tikrais atvejais, baltai rausvi ūgliai, kurių galiukai yra nuo baltos iki violetinės spalvos; jų ilgis 
paprastai būna 22 cm.

3.5. Specialios produkto registruotu pavadinimu pjaustymo, trynimo, pakavimo ir kt. taisyklės

Tiesiai iš lauko pargabenti smidrai pirmiausia gausiai nupilami vandeniu, o paskui nuplaunami šviežiu (vandentie­
kio) vandeniu.

Nupjautus ir nuplautus smidrus būtina staigiai atvėsinti, kad būtų išsaugota jų kokybė. Staigus atvėsinimas – kuo 
greitesnis surinkto smidrų derliaus atšaldymas lediniu vandeniu iki 1–2 °C temperatūros. Taip išlaikomas produkto 
šviežumas ir švelnumas, taip pat išlieka jo dramblio kaulo spalva. Šios priemonės taip pat iki minimumo sumažina 
bakterijų ir grybelių, kurie gali pakenkti produkto kokybei, dauginimąsi.

Tada stiebai supjaustomi tam tikro ilgio gabalėliais ir surūšiuojami. Tam skersai ūglio ašies be nuokrypio nupjau­
nami apatiniai smidrų ūglių galai. Taip kiek įmanoma sumažinamas pjūvio plotas, tad ir vandens praradimas, be to, 
sumažinama bakterijų patekimo tikimybė. Jei smidras tuščiaviduris ar apatinis jo galas sumedėjęs, jis tinkamu pjū­
viu patrumpinamas iki mažesnio nei 22 cm ilgio (ar 27 cm žalios spalvos smidrų atveju), kad būtų užtikrinta 
aukšta produkcijos kokybė.

2016 7 12 LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys C 252/15



Toliau jie turi būti laikomi sandėlyje, kuriame temperatūra 1–2 °C, o drėgmė labai didelė (99 %), tačiau ne vande­
nyje. Augintojai turi pasirūpinti, kad smidrai visą laiką būtų laikomi vėsiai. Apdorojimo, atvėsinimo, taip pat atitin­
kamai pardavimo patalpos turi atitikti higienos reikalavimus.

Minėtomis priemonėmis, kuriomis gerokai viršijami teisiškai nustatyti minimalūs reikalavimai, prisidedama prie 
didelio produkto higieniškumo, taip pat aukštos jo kokybės.

3.6. Specialios produkto registruotu pavadinimu ženklinimo taisyklės

—

4. Glaustas geografinės vietovės apibūdinimas

Kelheimo apskrityje esančiai geografinei vietovei priklauso visų pirma vadinamoji smėlio juosta (vok. Sandgürtel) 
tarp Zygenburgo, Noištato prie Dunojaus, Abensbergo ir Langkvaido.

5. Ryšys su geografine vietove

Geografinės vietovės ypatumai

Apie Karmelitų ordino ūkininkavimą Maximilianas Georgas Kroissas rašė, kad smidrai Abensbergo regione auginti 
veikiausiai jau 1730 m. Tame šaltinyje taip pat minima, kad istorikas Angrüneris klysta manydamas, kad pirmieji 
smidrai Abensberge užauginti apie 1900 m. M. G. Kroissas pabrėžia, kad savo smidrais Abensbergas garsėja ir 
mūsų dienomis.

Abensbergo apylinkės – vadinamoji smėlio juosta tarp Zygenburgo, Noištato prie Dunojaus, Abensbergo ir 
Langkvaido – dėl optimalių dirvožemio savybių ir klimato sąlygų puikiai tinka smidrams auginti. Smidrų auginimo 
regione vyrauja geros pagrindinės klimato sąlygos smidrams auginti: vidutinė metinė temperatūra – 9,8 °C, viduti­
nis metinis kritulių kiekis – 703 mm. Bavarijos dirvožemio informacijos sistemos geologinių duomenų atlaso duo­
menimis, čia vyrauja smėlėtas dirvožemis. Tuo pačiu šiame dirvožemyje paprastai daugiau mineralinių medžiagų ir 
dumblo nei kitose gerai žinomose Vokietijos smidrų auginimo vietovėse. Dėl šių priežasčių atsiranda stiprus, pikan­
tiškas „Abensberger Spargel“ smidrų skonis.

Visų pirma „Abensberger Spargel“ smidrai auginami šių rūšių dirvožemyje:

— smėlio (S),

— smėlio su molio priemaišomis (Sl),

— molingo smėlio (lS),

— ypač molingo smėlio (SL).

Siekiant užtikrinti, kad „Abensberger Spargel“ smidrai būtų ypatingo skonio ir šviežumo, jie auginami laikantis 
minėtų dirvožemio parinkimo ir smidrų apdorojimo kriterijų.

210 hektarų plote smidrus augina 70 įmonių. Abensbergo rajonas yra viena iš svarbiausių Bavarijos smidrų augi­
nimo vietovių. Be to, vietiniai ūkininkai nuolat plėtojo ir tobulino savo smidrų auginimo metodus.

Produkto ypatumai

„Abensberger Spargel“ smidrų kokybė priklauso nuo aprašytų klimato sąlygų, taip pat nuo dirvožemio rūšių nuro­
dytoje vietovėje.

Ypač gerą „Abensberger Spargel“ smidrų vardą pripažįsta vartotojai, o žinovai šiuos smidrus laiko ypatingu delika­
tesu. Abensbergo smidrai – tradicinis bavariškas patiekalas, įrašytas į Bavarijos žemės ūkio reikalų ministerijos tvar­
komą internetinę tradicinių patiekalų duomenų bazę (http://www.food-from-bavaria.de).

Be pavadinimo „Abensberger Spargel“, jau dešimtmetį šis produktas parduodama su užregistruotu bendruoju pre­
kės ženklu „Abensberger Qualitäts-Spargel“. Šio bendrojo ženklo įstatuose nurodyta užtikrinti aukštą produkto 
kokybę.

Už aukštą produkto kokybę vartotojai pasirengę sumokėti daugiau. Todėl „Abensberger Spargel“ smidrai kainuoja 
brangiau už gerai žinomus Šrobenhauzeno smidrus.

Abensbergo smidrai gerai žinomi dar ir todėl, kad išleista Abensbergo smidrų receptų knyga. Be to, šią delikatesinę 
regiono daržovę ištisus metus garsina Abensberge renkama smidrų karalienė. 2007 m. atšvęstas 75 metų smidrų 
auginimo lauko sąlygomis Abensberge jubiliejus.
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Aukštos kokybės Abensbergo smidrų augintojų asociacija (Erzeugergemeinschaft Abensberger Qualitätsspargel e.V.) reko­
menduoja tik tas smidrų rūšis, kurios remiantis su specifikacija susijusiais jusliniais bandymais labiausiai atitinka 
agronominius (auginimo lauke) ir skonio reikalavimus.

Kasmet atnaujinamą šių rūšių sąrašą ši asociacija skelbia savo interneto svetainėje http://www.qualitaetsspargel.de/.

Priežastinis geografinės vietovės ir produkto, kuriam suteikta SKVN, kokybės ar savybių arba geografinės vietovės ir kurios 
nors produkto, kuriam suteikta SGN, savybės, gero vardo ar kitos ypatybės ryšys

„Abensberger Spargel“ smidrų ypatingosios savybės priklauso ne vien nuo klimato ir specialių šio regiono dirvože­
mio tipų, bet ir nuo senų tradicijų auginti smidrus šioje vietovėje ir nuo smidrus auginusių ūkininkų kartų sukaup­
tos patirties. Dėl lengvo, smėlingo, tačiau lyginant su kitomis auginimo vietovėmis mineralinėmis medžiagomis 
turtingo ir kažkiek dumblėto dirvožemio, taip pat dėl kasdien renkamo derliaus, „Abensberger Spargel“ smidrų 
stiebai yra ypač švelnūs, o jų skonis yra stipresnis ir pikantiškesnis nei kitur užaugintų smidrų.

Geras vardas

Dėl griežtų „Abensberger Qualitäts-Spargel“ augintojų asociacijos nurodymų (http://www.qualitaetsspargel.de/
index.php/erzeuger/qualitaetsordnung) dėl smidrų auginimo ir paruošimo, kurių kai kurie gerokai viršija nustatytus 
standartus, dešimtmečiais rinkai tiekiami išskirtinai aukščiausios kokybės „Abensberger Spargel“ smidrai. Todėl šis 
produktas tarp vartotojų turi labai gerą vardą. Šis geras vardas matyti ir iš oficialių kainų duomenų. Dėl to, kad yra 
taip gerai vertinami, „Abensberger Spargel“ smidrai rinkoje gali būti parduodami brangiau, nei iš kitur kilę smidrai.

Šiuo metu smidrų auginimas apie 210 ha plote yra vienas iš svarbiausių Abensbergo rajono ekonominių veiksnių.

Geografinėje vietovėje gyvenantys augintojai savo šparagų auginimo žinias ir patirtį iš kartos į kartą perduoda dau­
giau kaip 70 metų. Šiomis žiniomis ir patirtimi užtikrinama aukščiausia kokybė, kuri yra sėkmingos prekybos 
pagrindas.

Per smidrų sezoną, kuris regione laikomas penktuoju metų laiku, iš toli ir arti atvyksta daug vienos dienos ekskur­
sijų dalyvių ir turistų. Tokiu metu šparagai – svarbiausia daržovė ir namų, ir restoranų virtuvėse. Vietiniai gyvento­
jai ir lankytojai, kurie suplaukia į Abensbergą per smidrų derlių, stebinami vis išradingesniais receptais. Tokiu metu 
kassavaitiniai ir šparagų turgūs pasiekia savo didžiausią šparagų gaminių apyvartos dalį.

Nuo 1996 m. kasmet karūnuojama Abensbergo smidrų karalienė. Ji dalyvauja radijo ir televizijos laidose, duoda 
interviu spaudai ir garsina „Abensberger Spargel“ smidrų vardą už regiono ribų.

Nuoroda į paskelbtą produkto specifikaciją

(Šio reglamento 6 straipsnio 1 dalies antra pastraipa)

https://register.dpma.de/DPMAregister/geo/detail.pdfdownload/41017“
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